
ਗਉੜੀ ਭਹਲਾ ੫ ॥ 
Gauree, Fifth Mehl: 

ਰਥਭ ਗਰਬ ਵਾਸ ਤ ਟਰਰਆ ॥ 
First, they come forth from the womb. 

ੁਤਰ ਕਲਤਰ ਕੁਟੰਫ ਸੰਰਗ ਜੁਰਰਆ ॥ 
They become attached to their children, spouses and families. 

ਬਜਨੁ ਅਰਨਕ ਰਕਾਰ ਫਹੁ ਕਰ ॥ ਸਰਰ ਗਵਨੁ ਕਰਰਹਗ ਫੁਰ ॥੧॥ 
The foods of various sorts and appearances will surely pass away, O wretched 
mortal! ||1|| 

ਕਵਨੁ ਅਸਥਾਨੁ ਜ ਕਫਹੁ ਨ ਟਰ ॥ 
What is that place which never perishes? 

ਕਵਨੁ ਸਫਦੁ ਰਜਤੁ ਦੁਰਭਰਤ ਹਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
What is that Word by which the dirt of the mind is removed? ||1||Pause|| 

ਇੰਦਰ ੁਰੀ ਭਰਹ ਸਰਰ ਭਰਣਾ ॥ 
In the Realm of Indra, death is sure and certain. 

ਫਰਹਭ ੁਰੀ ਰਨਹਚਲੁ ਨਹੀ ਰਹਣਾ ॥ 
The Realm of Brahma shall not remain permanent. 

ਰਸਵ ੁਰੀ ਕਾ ਹਇਗਾ ਕਾਲਾ ॥ 
The Realm of Shiva shall also perish. 

ਤਰ ਗੁਣ ਭਾਇਆ ਰਫਨਰਸ ਰਫਤਾਲਾ ॥੨॥ 
The three dispositions, Maya and the demons shall vanish. ||2|| 

ਰਗਰਰ ਤਰ ਧਰਰਣ ਗਗਨ ਅਰੁ ਤਾਰ ॥ 
The mountains, the trees, the earth, the sky and the stars; 

ਰਰਵ ਸਰਸ ਵਣੁ ਾਵਕੁ ਨੀਰਾਰ ॥ 
the sun, the moon, the wind, water and fire; 

ਰਦਨਸੁ ਰਰਣ ਫਰਤ ਅਰੁ ਬਦਾ ॥ 
day and night, fasting days and their determination; 



ਸਾਸਤ ਰਸੰਰਭਰਰਤ ਰਫਨਸਰਹਗ ਫਦਾ ॥੩॥ 
the Shaastras, the Simritees and the Vedas shall pass away. ||3|| 

ਤੀਰਥ ਦਵ ਦਹੁਰਾ ਥੀ ॥ 
The sacred shrines of pilgrimage, gods, temples and holy books; 

ਭਾਲਾ ਰਤਲਕੁ ਸਚ ਾਕ ਹਤੀ ॥ 
rosaries, ceremonial tilak marks on the forehead, meditative people, the pure, 
and the performers of burnt offerings; 

ਧਤੀ ਡੰਡਉਰਤ ਰਸਾਦਨ ਬਗਾ ॥ 
wearing loin cloths, bowing in reverence and the enjoyment of sacred foods 

ਗਵਨੁ ਕਰਗ ਸਗਲ ਲਗਾ ॥੪॥ 
- all these, and all people, shall pass away. ||4|| 

ਜਾਰਤ ਵਰਨ ਤੁਰਕ ਅਰੁ ਰਹੰਦੂ ॥ 
Social classes, races, Muslims and Hindus; 

ਸੁ ੰਖੀ ਅਰਨਕ ਜਰਨ ਰਜੰਦੂ ॥ 
beasts, birds and the many varieties of beings and creatures; 

ਸਗਲ ਾਸਾਰੁ ਦੀਸ ਾਸਾਰਾ ॥ 
the entire world and the visible universe 

ਰਫਨਰਸ ਜਾਇਗ ਸਗਲ ਆਕਾਰਾ ॥੫॥ 
- all forms of existence shall pass away. ||5|| 

ਸਹਜ ਰਸਪਰਤ ਬਗਰਤ ਤਤੁ ਰਗਆਨਾ ॥ 
Through the Praises of the Lord, devotional worship, spiritual wisdom and the 
essence of reality, 

ਸਦਾ ਅਨੰਦੁ ਰਨਹਚਲੁ ਸਚੁ ਥਾਨਾ ॥ 
eternal bliss and the imperishable true place are obtained. 

ਤਹਾ ਸੰਗਰਤ ਸਾਧ ਗੁਣ ਰਸ ॥ 
There, in the Saadh Sangat, the Company of the Holy, the Lord's Glorious 
Praises are sung with love. 



ਅਨਬਉ ਨਗਰੁ ਤਹਾ ਸਦ ਵਸ ॥੬॥ 
There, in the city of fearlessness, He dwells forever. ||6|| 

ਤਹ ਬਉ ਬਰਭਾ ਸਗੁ ਨ ਰਚੰਤਾ ॥ 
There is no fear, doubt, suffering or anxiety there; 

ਆਵਣੁ ਜਾਵਣੁ ਰਭਰਤੁ ਨ ਹਤਾ ॥ 
there is no coming or going, and no death there. 

ਤਹ ਸਦਾ ਅਨੰਦ ਅਨਹਤ ਆਖਾਰ ॥ 
There is eternal bliss, and the unstruck celestial music there. 

ਬਗਤ ਵਸਰਹ ਕੀਰਤਨ ਆਧਾਰ ॥੭॥ 
The devotees dwell there, with the Kirtan of the Lord's Praises as their 
support. ||7|| 

ਾਰਫਰਹਭ ਕਾ ਅੰਤੁ ਨ ਾਰੁ ॥ 
There is no end or limitation to the Supreme Lord God. 

ਕਉਣੁ ਕਰ ਤਾ ਕਾ ਫੀਚਾਰੁ ॥ 
Who can embrace His contemplation? 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਰਜਸੁ ਰਕਰਾ ਕਰ ॥ 
Says Nanak, when the Lord showers His Mercy, 

ਰਨਹਚਲ ਥਾਨੁ ਸਾਧਸੰਰਗ ਤਰ ॥੮॥੪॥ 
the imperishable home is obtained; in the Saadh Sangat, you shall be saved. 
||8||4|| 

 


